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En mateno de Julio 1887 k juna doktoro Ludoviko l-azano Zarnenhof revenis hejmen, premante si-

an tekon konrtraü si. En §i ku§is modesta bro§uro 40-pa§a : temis pri la uaua ekzemplero de la'Unua Li-
brro, kiu entenis ôiujn liajn espemjn. Ôin li repreais de la Varsovia Cenzurelc : la Cænzuristo jus stampis

§in kaj almetis aisr subskribon post forpaso de la lim-tempo difinita de Ia Cara administracio. I-i ankaü
donis al Lldoviko la necesan "bileüon por eliri", kiu pruvis, ke li ricevis la rajton depreni Ia jarn presitajn
librrojn el la "Tipo-Litografio Kelter'. Ur§is alli alveni hejmen, kie aEndas lin Klara, lia cdzino.Éi helpos
lia ekrpedi la tutau stckon al adresoj el !a tuta mondq adrcaoj de longe kolektitaj el plej diversaj fontoj . . .

Ildoviko pro modesteco sin ka§is sub lâ nomo de D-ro Erperanüo. Li anlcaü turnir sin al iegantoj
kun tra Feto, ke tiuj ne tro zorgu pri la aüüom, kiu ja estas nekonata, sed ju§u la enhavon mem de la
bro§uro"

En gi li donis la grandajn pnncipojn de la nova lingvo : unuq la radikoj estas elektitaj el la ekzi-
sÊantaj inbrnaciaj vortoj kaj en okazo de dubo estas prcnitaj el "duon-internacia i.ingvo", la Franea. Tio
ebligas voôtan ksmprcnsn. Due, li aran§is'dismembrigon'de la vorûoj per elckto de afiksoj kaj per la
fakto, kc ôiuj elementoj de ia lingvo eô la gramatilraj trovi§ae en la vcrtarc kaj êiam konservaa Ia for
mon, kiun ili tie havas : ôiu povos per ko:ruutrtado de tra vortam kornpneni la enprimitan pÊnson sed tio ne
ebfus por kiu ajn alia lingvo. Plic li donas "Plonan Gremaâikon" en 16 reguloj kaj ankaü vortaron 'por
Ruaoj' sur granda folio. ËsÉis sekvontaj aliaj folioj "por Fransoj', 'por Germanoj" . . . Tio fakb estas la
§ermo de nia lingvo : ankoraü nun sufic,has ekspliciti tiujn diveraaln elementojn por plene klarigi la ting'
v@I.

§Ed li aldoais ekzernplojn al la tcorio : li donis ses 'specirnenajn'.ækstojo" I{orne, la Kriskna
pre§o "Patro nia" estis rekvata de peco el la Bibtriâ gsrerfr: §i estos bona komparpunktq ôar tiu teksto
entar ôixlingvc tradukite [^e trie "spocimeno'estas pli longa : §i estas "Letero al arniko', kiu eertc miros
prro la rieevo de letcm en nova, rnistsra lingyo, akompanita de unufolia vortaro. Fosfp venas tri poemoj,
du origirsâlsj :'Mia penao" kaj'Hq mia kor'";la tria estas traduko "El Hcine'" (En uon$o princinou rni
vidis")" Kej fakb tfurj oes tekstetoj konsistigas la §crmon de nia liæraturc originala aü tradukitâ, proza aü
poezia" rakonta aü filozofia kaj eô religia . . .

En tria parüo de la brro'zurc Zamenhof prsponis tre dirersajn rimedojn par diskonigi la novan ling-
von. Ni povuc ankoraü hodisil êerpi cl thrj konsiloj. [a plej aùdaca sin rnontris per kvar plenaj pa§oj da
blanketoj : la legantoj ertis invititaj subskribi 'proaneson ellerni la lingvon, se êsros maûrite, ke dek mi'
üonoj donis ssînafi promesar- . kliêe multaj tregantoj resendis tftrjn pmrnesojn, sed per trastrekita 'sen-
konüêe" ;la pmmeso de baldaüa envivi§o 6s 14 lingvo estis tiel markita kaj tiu tria parto de la bro§uro
fakb estis la §crmo de nia movado.

§e konkludi en kelkaj vorüoj, mi dirros ke la 40-pa§a bro§urro de Ia juna Zamenhof estis la triobla

§ermo dG nia lingvo, de nia liæraturo kaj de nia movado.

D-m Andre ALBAULT



Kroniko de Ia nuntempo

Jen baldau 199s!ooo

Antaü preskaü naüdek jaroj okazis la Unua Universala Esperanto-Kon-
greso...

Kaj la genia "iniciatoro' de la Lingvo Internacia, D-ro Esperanto, propo-
nis - por certigi la estontecon de ôi tiu fre§funkcia lingvo - la Kongrasan ak-
cepton de "FUNDAMENTO".

Ja por tia sintezo de Indo-Eüropa radikaro kun Azia aglutin-strutturo -
tiam ankoraü sen jarcenta literaturo - la "FUNDAMENTO' estis verfakte la
marko de la genio des pli, ke, por garantii daüran efikecon al tia bazo simila al
'kromosom-îron de ôelnukleq li proponis kaj voôdonigis la "Lingvan Komita-
ton', kiu post 1949 sukcesis ôiamigi sin en la AKADEMIO de ESPERANTO.

Ôiu devus pli profunden konscii la valoron de tia instituoio, kiu meze de -

tiom da tempestoj historiaj (kiaj estas la mondmilitoj), sed ankaü lingvaj (kiaj
estas la diversaj proponoj de novaj "lingvoj" aü strangaj kaj kapricaj reformoj)
ankaü sukcesis Eis nun konservi iun unuecan evoluon de tia tutrhonda
lingvo...

Post dek jaroj estos solenata la centjari§o de la Unua Universala Kongreso
en Bulonjo-ôe-maro . . . La preparo de tia festo estu por ni ôiuj la okazo prime-
diti, kiom §uldas nia lingvo al la genia ideo de la "iniciatoro", kaj konsekvence
observi la pravan vojon de la Akademio . ..

IT

La Redakcio

esprimas al ôiu leganto

plej korajn bondezirojn
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RESPOI{DOJ
AL LA PROPONO

de Georgo Kamaêo pri matematikai operacioj

Letero de OJav REIERSOL
(Torod, Norvegio, 16 OKT 1994)

La esprimo "one de 9" estas malbona,
êar ne temas pri ono de 9. §ajnas al mi, ke la
esprimo fari§os akcepûebla, se ni forigos de
kaj skribos 28 one -0 Sed one estas uzebla,
nur kiam la dividantq aü 'denominatoro',
estas entjero.

En 4ja kajero'Matematika kaj stokasti'
ka terminaro Esperanta" (l-a eld. 1987, 2-a
eld. 1994) mi prorponas jenajn mallongigojn :

mul. multiplikita per, üv = dividita pe4 fra=
frakci-steko. Anstataü la zupra esprimo mi
skribas ai : 28 üv 9 estas 3 kaj restas I arü:
28 fra9 estas 3 plus I fra9.

Letero de Fernand BOYBT
(Angers, Francio,29 NOV 1994

En iu antaüa letero mi bedaüris, ke en
ola l*terc de l'Akademioo, oû povas legi
misuzitan po, kaj vi respondis al mi, ke la
redaktoro ne deziris §an§i la tekston al li pre-
zentitan, kaj cetere la erarinto neniam pre'
zentis tiun eraron kiel novan regulon.

Mi konsentas kun ü pri la diferenco in'
ter erarokaj propono de nova regulo.Tëorie
la diferenso estas grava, sed praktike ôiuj
lingvistoj klarigas, ke la fonto de üvanta
lingvo estas la uzo,kaj kiam la eraroj fari§as
sufiêe multaj en la uzq ili spontane fari§as
nova regulo. (En la etnaj lingvoj tre malofte
oni proponas §an§ojn" oni nur konstatas p-
ste, ke okazis evoluo en la uzo). Tial mi
daüre opinias bedaürinda la publikigadon en
via'I*tero" de la eraro de la organizanto de
la kolokvq kaj kelkajn semajnojn poste la sa'
man eraron en"Monato'fare de Istvan Ertl.

Kompreneble tio kondukas min al la
propono de Georgo KAMAÔO en la lasta
numero de 'I-a Latetoo, kiun mi legis nur
hieraü pro diversaj zorgoj " . .

Bedaürinde neniam'IAdEM" publiki-
gis terminaron pri matematikq kvankarn
oni anoncis tiun celon enl974l Nun la altni-
velaj matematikistoj üskutas pri trd fakaj
terminoj, sed neglektas la simplajn uzojn de
la matematikaj terminoj.

Tial mi citos miajn fontojn, kiuj estas :

unue la 'Plena llusttita Yortaro'; due tute
malnova libro de l9l4 "Inicado Matematî
ka"; üie iu terminaro proponita en 1976 de
Pola Esperanto-Asocio (BROISE KLIMEK,
LEBEDEV kaj WERNER); kvare la termina-
roj publikigitaj êiujare sub la nomo : oLa Ia-

ro" kune kan "Monato". (Mi supozas, ke la
matematika respondeeulo qstas S-ro COOL,
kiu verkis libron pri la geometriaj ærminoj).

Post tiu listo da fontoj mi aldonos miajn
personajn rimarkojn, ôar laü mi estas necese
zorge distingi la pure fakan lingan de la
ôiutaga uzo nefaka, sed kiu rilatas al la fako.

Mi unue citos praktikan situacion.
Dommastrino akceptos tri gastqjn. Preparan-
te la man§eton, §i metas po kvar kuketojn
sur êiun teleron. Se oni nombras adicie la ku-
ketqjn, oni notas:

4+4+4= 12

kaj por la multipliko:
4 (fuketoil x 3 = 12 kuketoj.

La nombro (a) de Ia kuketoj estas la
multiplikatq kaj la nombro (3) de la teleroj
estas la multiplikanto, dum 12 estas la produ-
to. Kiam oni diüdas la eks-produton, kiu
nun estas dividatq per la sama nombrq kiu
nun estas dividantq oni esprimas la kvocien'
ton per :

12 @ividato) : i (üvidanta) = 4 (kvocienta)

12 kuketoj : 3 = 4 kuketqi.

Matematîka rimarko ; la nombro 12
egale estas kaj 4 x ikaj 3 x 4; pro tio la ma-
tematikistoj parolas pri du faktoroj,,kies loko
en la mukltipliko ne gravas. Sed en la praktî
ka vivo astas granda üferenco inter tiuj du
faktorqi. Ekzemple en la rakonto pri kuke-
toj: po kvar fukenj por êiu eI Ia tri gastoi
tute ne egalas al p tri kuketoj por ciuj kvar
gastoj. Estas necese distingi la fakan lingvon 3



de la matema'tiko disde la praktika lingvo, kr-
un oni renkontas en la konkretaj problemoj.

En tiu afero de hketoj matematike te-
mas pri proporcia rilaûo inter la nombro de la
kuketqi kaj la nombro de la telerqi, kaj la kvo'
cienûo respondas al proporcia rilato, kiun PIY
norras otapotto'. Tial oni povus skribi :

12 fuketoj : 3 teletqj = 4 (htketoj/telerc).'

Tion oni legus : kian sstas egpla distri-
brn, Ia noùro de la kaketoj por êiu telerc
estas la kvooieato de la nombro de la kuketoj
per la nombro de lateleroj.

Tiu uzo de per resendas nin al oPIVo,

kie oni trovas la esprimon dividita per Tiun
esprimon oni jam uzis en 1914, kaj oni retro'
vas §in en o La lato' . Sed la aütoro de tiu ter-
minato proponas konserü nur opo pot
simpligi Ia lingvon, kaj tiam oni dirus:

"12 dïYiüta per j estas 4"
aü

"12 pe 3 estas 4'.
(Persone mi ne aprobas tiun proponon de

ofaka'prepozicio). Oni povas praügi la uzon
de per, ôar kaj la multiplikantokaj la üvid"n-
o estas la iloj de tiuj operaciqi.

En ia sama ola §aro' oni uzas por la
multipklikada'obtre', sed oni devas atenti, ke
oble similas al îoje kaj devas akompani la
rnultiplikanton sed ne la multiplikaton. En
rnia serpra rakonto de kuketoj disdooitaj po
kvar par ciu el la tri gastoj la esprimo kun
oble devas esd: rrioble kvar kuketaj estas dek'
du kuketoj.

ûni tuj pensas, ke por la divido oni po-
vas uzi one kaj'PIY" resendas de dlidt aI
onigi. Sed nun venas la malfaeilajq ia divido
ne ôiam estas farebla en la aro de la enderoj :

kiam oni disponas pri nur 10 kuketoj, kaj
kiam restas tri gasûoj, tiam oni devas disrom'
pi la kuketojn en ftakciojn, kaj jen aperas la
problenao de la divid-streko.

tr aü mia kono de la matematika uzo (mi
estas ernerito de jam pluraj jaroj), tra tiel no-
mata disr'd-streko montras la ekzaktan dîvî
dor. Tio signifas, ke - se a ka.1' b estas entjeroj

- a/b x b * a. Tio funkcias nur kiam a estas

oblo de h. §e nni disdonas libroin tiel, ke mi
disponas pri X}libroj, kiujn mi povas disdoni
al 5 lernantoj, la disdono okaz-as jene : rni dis-
donas 2 librojn al êiu lernanto kaj konservas
la dr1 kiuj restas; kaj oni skribas tion materna'
tike:

12 W*"i; = 2 1nb*irt*t) x 5 $srmttj) * 2 Ua"il.

12 estas la üvidatq 5la dividantokajZla
kvociento kaj 2 (libroj / lernanto) signifas : po
du librqi por ciu lemanto" Sed mi ne povas di'
ri i n12 ane 5 (üvidanto) estas 2, êar 2 ne

estas la kvinona de 12. ke ofte Ia üvidoj estas
paksimwmaj kaj la uzo de divid-streko estas
mal§ustajo. Oni tiam uzas Ia signon'.'', sed
tiu signo ne povas esti pronoacata'oile'.

Unua konkluila Kiam temas pi proksi-
rnutna üvidq mi opinias, ke la frazoj devas
esti :

Q La (entjera) kvociento de12 pu 5 estas
2 kaj restas 2.

2) I-a divido de 12 per 5 donas la kvo-
cienton 2 kairestas 2.

3) I-a nombro 12 üviüta per 5 donas (la
kvocienton) 2 kaj restas 2.

Responde al la redakcia noto mi opinias,
ke la uzo de ooneo ne taügas. Kiam oni diras,
ke 7 kuketqi estas la triono de 21 kuketqi, la
sufikso rilatas al la nombro 3, kiu tie estas la
diüdanto. En la proponita kalkulo : 28 = 9 x 3
+ l la nombro 3 ne estas la trionq kaj ankaü
la nombro 9 ne estas la nationo de la nom'
bro 28.

Kiam temas pi ekzakta divido, oni po-
vas uzi la sufikson -on-kaj mi uzoa laekzem'
plon, kiun oni povas legi en nLa larco; tiw
de laArkimedaproksimumo de pi:

1) Ia sepono de 22 estas 2217 (dudek-du
seponoj).

2) La sepono de 22 estas 3 + ll7 (tri plus
unu sepono).

3) La sepono de 22 estas 3,142857 .. -

Atentu, oni nepre ne diru : "tti plus cent
kvardek dumil okcent kvinilek sep miüonoj",
ôar poct la üvidq kies kvociento estas 7 la re-
sto ne estas nulo sd lkaj tre gravas Ia punk'
toj dekstre de 142857 kaj la streko super tiu
perioda sinsekvo de ciferqj.

Dua studa ne piu matematika sed fizika,
kiam tennas pri uauaj. Oni trovas tiajn norno-
jn en"La ilata" :

rapiila ; La "ISO" normigita unuo estas

skribita m/skaj la aütoro de "La larc' prapo'
rrias'fretro en sekundo'î = m/s;

denso : 'kilagramo per kuba &etîoo =

kg/m3;

frekvenca : herco (Hz) estas o poeiHo
sekunde'= s';

trafluo : 'kuba metro en horo' (m3/h)
ka1 'litro en .&oro' (1/h);

surfaca tensio : "neùtono put tnetro» =

N/m;

koncentriteco : nmolo per kuba netîo"
= mol/m3i

varmokapacito : ' julo per kelvino' =

J/K.

4



Oni konstatas, ke la kvosiento montrata
per divid-streko (ekzakta kvociento) iafql'e
esprimi§as per la prepozicio per sed ankaü
alimaaiqP z eakai po ... -e.

Kaj tio resendas min al la propono de
Georgo KAMACQ kiu proponas la ôiamn
uzon de je.lam oni diris, ke post adjektivo la
prepozicio estas .1b. Sed poste en oPAGo, kia
estas gramatiko baz.$arlla sur Ia uzq oni
montras, ke tre üversaj estas la prepoziciqi
en la suplementqj de adjektivoj. Kial ne estus
§ame, kiam temas pri distribuo?

La unua ekzemplo de KAMAôO rilatas
al la rapido. Nï jus üdis, ke oni povas ru;i en
laü la skemo z 60 krn en. horo, oni ankaü por
vus uzi dum, ô,ar la daüro de la 60-kilometra
moyo estas plena horo. Persone mi preferas
uzi la adverboîz 60 km hore, kaj se oni dezi-
ras esti trc præiz.a, venas la esprimo z 60 kn
êiuhorc-

Por la dua ekzemplo tEmas pri distribuo
de salajro proporcie al la daüro. la, præiza
esprimo estas oni pagas la labofiston po 100
Fr por êiu horo de laborc. §e oni deziras
mallongigi la frazon, oni povas diri z lia sala-
jrc estas 100 Fr êiuhora Kaj por esti pü prok-
sima al la espnimo de S-ro KAMAeq mi di-
ro§ : en tiu entrepreno la laboristqj ricevas
laùhoran paæn (oni pagas ihn,laùla nombro
de horo).

Kompreneble, se oni pensas malpü pri la
konkreta situacio kaj pli pri la kalkulq oni

ponas diri: por kalkuli la mezan ôiuhoran ra-
pidoq oni diüdas la nombron de la kilome-
fioj pr la nombro de la horoj; alidire oni di-
vidas la mezuron de la distanco en kilometroj
petla mezuro de la daüro en horqi.

Pri la kantileno aludita de §-ro Ka-
maêo mi neniam aüdis kanti pri Ia divido en
la multaj klasqi, kiujn mi profesie vizitis. Ki-
on oni lernas parkere (ôu uülas kanti?) üo
estas la multiplika tabelo, kaj se mi uzus
Esperantonon tia klasq mi lernigus : 2 oble
(foje) 4 estas (kai te z faras) E; i oble 4 estas
12;4 oble 4 estas 16; 5 oble 4 estas 20;

ktplaû la sinsekvaj ob§ de 4 (la multi-
plikato). Kiam oni devas poste dividi (ekzem-
ple 12 : 4) oni sîleaæ sekvas la liston de la
obloj de 4 §is la momento, kiam oni rpnkon-
tas12. FaktÊ ekzistas nw du operacioj : la adi-
cio kaj la multiplikq sed la subtraho kaj la
ekztkta diüdo estas respektive la inversaj
uzoj de la du tabeld : adicia kaj multiflika.
Kompreneble mi aludas al la tabelqi, kiujn
oni nornas Firanc-lingve 'pîtaænj', kiuj
estas kvadratformaj, kaj kien oni eniras laü la
unua linio kaj la unua kolumno . . . tio tute
ne estas kantileno

Laffi mtennti*a rtmrko: la metodo
de la tabeloj ebligas la kalkulon, kiu ajn estas
labazo de la numerado; tial gi estas mulæ pli
inteligenta ol la papaæ kantileno prialudita.

2 3 4 5 6

234 5 6

+123456789
t 2 3 4 5 6 7 8 910

4681012
69n1518

2 3 4 5 6 7 I 910 11

3456789101112

Kiarn la hazo estas dek :

I
1

2

3

12 13

13 t4
t4 15

15 16

16 17

t7 18

4 81216
5 l0 t520
6 t2 1824
7 14 2L28
8 L6 2432
9 182736

x
1

2

3

4

5

6

7

8

9

20 24

25 30

30 36

35 42

4A 48

4s 54

7 8 9

7 8 9

t4 t6 18

2t 24 27

28 32 36

35 40 45

42 48 s4

49 56 63

56 64 72

63 72 81

4 5 6

5 67
67 8

789
I910
910 11

7

8

I
10

11.

L2

I
9

10

11

t2
13

9

10

1l
t2
13

t4

10

11

12

13

14

15

11

t2
13

L4

15

16

+i
1,2
23
34
45
56
67
7ï0

2

3

4

5

6

7

1CI

11

âa

4

5

6

7

10

11

12

4

5

6
1

1CI

11

12

13

Kiam Ia bazo estas (ekzemple) ok :5 6 7 x j,z
6 710 1 12
7 1011 224

10 LlLz 3 3 6
11 n B 4 4to
L2t3l4 5 SLz
13 14 15 6 6M
14 1516 7 716

345
345
61012

11 14 t7
14 20 24

77 24 31

22 30 36

25 34 43

67
67

74 i6
22 25

30 34

36 43

44 52

52 6i 5



La uzado estas tia z laù labazn"dek por
kalkuü la diüdon 56 : I mi serôas ekzemple
en la kolumnq kias supro estas 8, la nom
bron 56 kaj laüiras la linion Sis la unua nom-
brq kiu estas TTial mi povas skribi 56 : I = 7

Se oni proponas al mi la dividon de 45
pr 6, mi serôas en la kolumnq kies supra
nombro estu 6, la nombron 45. Mi ne trovas

§in. Tram mi serêas la proksimuman kvo-
cienton kaj la restotl La plej granda nombrq
kiu tamen estas malpli granda ol 45 estas 42.
Mi laüiras la linion, kies unua nombro estas

7, kaj mi matematike skribas 45 = 7 x 6 * i,
kaj praktike diras : la entjera kvociento de 45
per 6 estas 7 kaj restas 3.

Se la baza estas ooko kaj se oni petas de
mi Ia diüdon de 27 per 5, mi serôas en la ko-
lumnq kies supra nombro astas 5, la plej
grandan nombron, kiu estas malpli granda ol
27,kal mi trovâs 24.I(iam mi sekvas la lini'
on de 24 maldekstren, mi trovas kape de la li'
nio la nombron 4 kaj pro üo mi povas skri
bi 27 = 4 x 5 + 3, tio estas : Iaù la bazp "ok
lakvociento de 27 pet 5 estas 4 kai restas 3.

Persona rimar*o ; en Esperanto oni po'
vas nomi la nombrqin, kiuj estas [aü la bazo
oft (dum tio ne eblas en la etnaj lingvqD! Ek'
zemple 27 estas dwk sep kaj oni povas diri :

duok sep mînss duok kvar restas rrr Komprb-
neble tiu rimarko valoras nur por la bazci
malpli grandaj ol dek

Konkluùo mia pri Ia kantileno : kia6
oni parkeras la tabelojn por la bazo dek
sufiôas uzi la vortojn plns por la adicio kaj
oble por la"multipliko. Por la diüdq kiu plej
ofte ne donas tuj kaj êiam ekzaktan kvocien-
ton,la vofio one tute ne taügas.

Se oni nepre deziras paroli, oni povas di-
ri : en la nombro 45 Qa dividato) kiom oble
estas la nombro 6 (la dividanto). Kaj kiam oni
konstatis, ke 45 ne estas en la kolumno 6, ôar
oai estas trovinta la nombron 7 (proksimuma
kvociento), oni povas diri (laütvoùe) sesoble
sep estas 42 kaj 42 deprenita de 45 donas la
reston tri.

Skribas legantoj tDao

Letero de lonel ONET (Usono, 2l NOV 1994)

Mi turnas min al vi kun la peto, ke vi klarigu, ôu okazis antaü nelonge iu
decido pri la §an§o de nia lingvq kiu daüre restas sekreta en tiu ôi mondparto.
Temas 

-pri 
uzo dè akuzativo en subjekto. Por klarigi jen tri ekzemploj kolektitaj

ene de la sama semajno (la jus pasinta) el tri malsamaj E-periodaioj :

En Juna Amiko n-ro 70 (94/3) sur pa§o 2 (linio 2) aperas la jena ftazo :

"Ni supozas, ke la plimultoude la lqantoj ne havis tempon skribi al ni".
En La Letero de l'Akademio n-ro 28 (3/94), sur la unua pago (tria alineo de

malsupre) la prezidanto de la Akademio skribas :'En La Letero (n-ro 23,p.2-4)
aperas konkretaju informoju pri la Kolokvo."

En Inter Ni n-ro 103, iu Mar[io Graca komentas sur la unua pago malsupre :

"en tiu artikolo aperas la vorto1'kateto', vzrlta kun du signifoj."

Mi petas vin helpi nin forigi la konfuzojn kaüzitajn de la ôi-supre menciitaj
novaj gramatikajoj.

NdlR - Vi pravas rimarki tiajn "pres-koboldojn" . . . Sed laü fama diro la
'unuan §tonon" jetu tiu, kiu povai fanfaroni, ke li ôiam sukcesis eviti ilin dum
tajpado! Ja estas granda diferenco inter simpla kaj evidenta tajpo-koboldo, kaj si-
steme ripetata eô intence farata eraro por modifi ekzistantan regulon per uzado
laü evidenüe diskonataj ekzemploj . . .
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Letero de Cleber de Moraes Lemos (Brazilo, 30 NOV lgg4).
Rilate al la literoj J kaj 4 pri kiuj tusis via numero 28 de JUL - AüG -

SEP /94, mi devas diri, ke laü mia opinio ili ne estas konsonantoj aü vokaloj
aü duonkonsonantoj aü duonvokaloj.La litenrj J kaj û estas diftongigiloj.

NdlR - Jen teknika demando por [a Fonetika sekcio de la Akademio.

Venis ankaü pluraj dank-leteroj . . .

- de la Esperanto-Redakcio de "Radio Vaticana" : Koran dankon pro la al-
sendo de via'I-etero', kiu respegilas la viglan laboron de tiom grava kaj
nobla iastitucio.'

- de s-ino Iren Strulovié (Tel-Aviv, Israelo) :'Mi yors flankas . . . pro sen-
do de'La l*tero . . . gi estas tre interesa specife pro Ia informoj pri gramati-
ko kaj klarigoj de Ia Akademio . . . "

- de Saulcerite Neilande (Riga, Latvio) :'Mi sincere dankas . . . êiun utme-
ron mi tralegas tre atente, kaj atentas la proponojn eldiritajn en via valora eldo-
mÎo.'

- de I!{. Reza Torabi (Irana Esperantista Junulara Organizo - Ghran) :

'TutSoje ni ricevis'La l*tero''L kiu ege plaêis nin : pro via estiminda ago
koran dankon : laueble ni petæ pluajn informajojn pri k Akademio kaj gra
agado . . . Antaù nelonge-ni ricèvis-pakajon attrésiian al ni de s-ro Willùm
Verch'W kun stranga, almenaù aI ni, alfabeto .. .'

NdIR - Estimataj Samideanoj de IREJQ s-ro Verch-W havas nenian rila-
ûon kun la Akademio: lia propono estas nur lia privata afero.

*

Vivo de Ia Akademio
Tuj okazos elektado de Akademianoj. In-

ær la Kandida§ estas duon-dekduo da novaj.
Aliaj estas §is-nunaj Akademianqi de la'Eli-
ranta ltiono" : ili finis sian naüjaran manda-
ton sed ne rifuzis denove kandidati; ili do
aütomaûe reprezenti§as al la balotado. Ciuj ri-
cevos voôojn de la principe 45 gisnunaj Aka-
demianoj, inkluzive de la 15 elirantoj.

Ôiu kàndidato respondis al demandaro :

pli ampleksa por novu§, reduküta por eliran-

toj. Pro Ia jarfïnaj festoj la po§to ofte prokra-
stas : ni do iom §ovis la datlimon, unue je la
jarfïno

Pasos du monaqi por la balotado Kaj du
aliaj por ke êiu debatu pri estontaj Estraraj
postenu§ kaj pri la Direktoroj de Sekcioj kaj
Komisionoj: principe ili estos bamaj, krom se
ili rezignas aü se la Kolegoj ilin rifuzos..Unu
punkto certas : la prezidanto kaj la sekretario
ne prezenti§os por ricevi novan mandaton.

À4.
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Werner Barmann

" Pnr plarlingveao de Eùropo"

En Aügusto 1994 aperis libro kun la ôi-supra titolo en la eldonejo 'Aka-
demia Libraserva Berlia &. Paderbarno. Ciaj tekstoj aperas paraletre en Espe-
ranto kaj en la Germana (F'iir Europas k{ehrspraohigkett)"

Dr. Werner Eormann montras la integri§antan Eüropon estantan "lingve
survoje", t.e. "La Eüropa {-Inio luktas por sia glata komunikado", kaj cn triono
de la libro Prof. Dr" Helmar Frank konstatas :'la, minacanta kulturkatastrsfo
provokas la Eüropan eliton ai kvinlingveco', per kio li prezentas "Prospektivon
disan de tra optinoisma fataiismo de Werner Bormann". Tial la libro de la du
aütoroj deklaras sin "Disputo pri argumentoj".

'W'erner Borraann priskribas strukturon, funkciadon, kutimojn kaj eston-

tecon de la Eüropa Unio, §enerale kaj koncerne §iajn lingvojn. Li antaüvidas
evoluon kun daüra uzo de ôiuj Uniaj lingvoj, sd multaj laüokazaj neglektoj de
ruj el ili. Tiu fortranêado de lingvoj etr ôiea aplikado plej malneulte trafas la
Anglan kaj la Francan (iorn ankaü la Germanan)" Per tiuj reduktoj en la ling-
youzCI en§ovi§as laborlingvoj, ne jure sed simple fakte. La ekzisto do tiu katego-
rio de lingvoj malfermas la eblon por Esperanto, ke ankaü §i povos plenumi ti-
un servon, fari§ante (aldona) laborlingvo.

Helmar Frank vidas fortan koncentri§on al la Angla lioguq sed ne al ties
altkultura formo. Regos interkornpreniga surogatlingvo, -nedifînita slango nur
de fore Angleca, 'fuizy English'= profuimurra Angla. Gia rapide akirita mo'
nopolo degénerados. Dume la Internacia Lingvo gajnos kreskantan signifon kaj
longperiode solvos demokratie la komunikadan problemon en Eüropo.

LA LETERO IE L'AKADEMIO DE ESPERANTO. fiime*ra infcma l€t€ro eldmita &'La Aûikqi de I'Ahdwio de

Eqterattoo,S, rue léon Cqoi€t, 75017 PARIS, Rancio - Redahtom; Jean THIERRY - Dit&oro & ls Whliksio : Andre BüIR'
pEeux -Preseio; CocÔNNts& zzloo seHÉ--C"m:nro6ÿ7l.-Prezo:1n-m:40FRE- 'Iara ahom:l20FRE-Page-
Dh : ôe konrqi , fnnfr : CÉdit Lyonnaie nro 7090 E.- Poôtôelo z 735 27 BRaris. - UEA : Poôta BanLo l*derlando l7 t9 64 (Eirofi
cejo Den llaag) : nepre indiku "por la Amikqi de l'Âkademio de Erperanto'(40 gld).
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